Какое  значение имеет перевод в нашей жизни и что мы о нём знаем? 

Перевод художест​венный - вид литературного творчества, в про​цессе которого произ​ведение, существующее на одном языке, вос​создаётся на другом. Литература в силу своей словесной природы — единственное из искусств, замкнутое языковыми границами: в отличие от музыки, живописи, скульптуры, и танца, литературное произведение доступно только тем, кто знает язык, на котором оно написано. Перевод имеет дело с языком не просто в его коммуни​кативной (общественно-связующей) функции: слово выступает здесь как «первоэлемент» литературы, то есть в функции эстетиче​ской. Между исходной точкой и результатом пе​реводческого твор​чества лежит сложный процесс «перевыражения» (слово, употреб​ленное А. С. Пушкиным) той жизни, которая закре​плена в образной ткани переводимого произведения. Поэтому про​блематика пере​вода лежит в сфере искусства и подчиняется его специ​фическим за​конам. От оригинального творчества перевод отличается зависи​мостью от объекта перевода. В живом литературном про​цессе не всегда можно отчётливо провести границу между перево​дом и всей художественной литературой: есть немало случаев, ко​гда произве​дение, не будучи переводом в прямом смысле слова, не может быть без оговорок причислено к оригинальному творчеству («вольный перевод», «подражание», «по мотивам» и т. д.; конкретный смысл этих определений в разных языках не совпадает и меняется со временем). 
В своей работе я хотел рассмотреть значение переводов международной литературы, особенности, которые нужно учитывать при переводе, а также узнать историю переводов в мире и в России. 
Перевод — понятие историческое, разные эпохи вкладывают в него разное содержание и по-разному пони​мают его взаимоотношения с национальной литературой. История перевода в каждой стране со​ставляет органическую часть истории лите​ратуры. Как правило, уже древнейшие письменные свидетельства каждого народа указы​вают на наличие переводческой деятельно​сти. Эпохи становления национальных литератур сопровождаются быстрым количествен​ным ростом переводов, которые восприни​маются в одном ряду с произведениями оригинального творчества. По мере того как на​циональная литература достигает зрелости, пе​реводная книга начи​нает в большей степени восприниматься как творение писателя др. народа. 
Во взглядах на перевод от древности до наших дней про​слеживается противоборство двух требований: приближения к тек​сту подлинника или к восприятию своего чита​теля. В разные исто​рические эпохи то одно, то другое требование может в своём край​нем выражении становиться преобладающим. Так, в средневековом Европе, когда на новые языки переводили преимущественно Биб​лию и др. религиозные книги, господство​вала система буквального перевода; в 16—18 вв. преобладала свой​ственная французской ли​тературе того времени тенденция к при​способлению переводов со​гласно классицистическим нормам. Позднее, вместе с интересом к национальному своеобразию искус​ства, как реакция на «пере​делки» возникает стремле​ние к максимальной близости к ориги​налу. Широкое распростране​ние разносторонней переводческой практики, развитие языкозна​ния постепенно приводят к теоретиче​скому осознанию того, что противопоставление двух тенденций не абсолютно и что верное понимание Перевода лежит на скрещении их: «... Перевод должен не просто служить вместо оригинала, а полностью заменять его» (Goethe I.). Для современных взглядов на перевод определяющим является требование максимально береж​ного отношения к объекту перевода и воссоздания его как произве​дения искусства в единстве содержания и формы, в нацио​нальном и индивидуальном своеобразии.

 
В России существовала развитая переводческая деятельность уже в эпоху Киевской Руси (переводы делались главным образом с гре​ческого, латинского, а также со славянского, немецкого и др. язы​ков). Переломным в истории перевода, как и всей русской литера​туры, явился 18 в. Обновление всех сфер общественной жизни по​сле ре​форм Петра I, расширение связей с зарубежным миром вы​звали усиленную потребность в переводах; ими занимались все крупней​шие писатели того времени — В. К. Тредиаковский, А. Д. Канте​мир, М. В. Ломоносов, А. П. Сумароков и др. Большое значе​ние в истории Перевода в России имела деятельность В. А. Жуков​ского. Эпоха Пушкина и декабристов открыла блестящий период перево​дческой деятельности в России. К середине 19 в. всё чаще встреча​ются переводы европейских писателей с подлинников (а не через французский язык), появляются переводы из восточной по​эзии (обычно через европейские языки), делаются первые переводы произведений др. народов, населявших Россию. Во 2-й половине 19 в. переводами в той или иной мере занимались все крупные русские писатели; большую роль в развитии взглядов на перевод сыграли ра​боты В. Г. Белинского, Н. Г. Чернышевского, Н. А. Добролюбова. Количество переводов на русский язык продолжало возрастать, од​нако общий уровень переводческого искусства заметно снижался; известную роль в этом играло коммерческое отношение к изданию переводной литературы. В начале 20 в. наступило значительное оживление в области поэтического перевода, отмеченное отдель​ными большими достижениями (переводы И. Ф. Анненского, А. А. Блока и др.), хотя на переводческой деятельности отрицательно сказалась идея «непереводимости», свойственная идеалистической эстетике. В предреволюционные годы возрастает интерес к творче​ству народов, населяющих Россию (армянской, латышской, фин​ской и др. литературы).

  История советского перевода начинается с организации М. Горь​ким издательства «Всемирная литература» (1918). При издатель​стве су​ществовала студия перевода; высокие требования к качеству перевода и научные принципы редактуры были неотъемлемой ча​стью нового подхода к изданию переводной литературы. На рубеже 20—30-х гг. резко возросло количество переводов на русский язык произведе​ний братских литератур СССР. Подъёму культуры пере​вода содейство​вал первый переводческий коллектив, созданный в 30-е гг. И. А. Кашкиным. В многонациональную советскую литера​туру вошли как развитые литературы с давними переводческими традициями (армянская, грузинская, таджикская, украинская и дру​гие), так и литературы народов, получивших письменность только после Великой Октябрьской социалистической революции. Для мо​лодых литератур переводы явились мощным стимулом националь​ного культурного развития. В Советском Союзе переводы осущест​влялись между более чем ста языками; переводы составляют свыше половины всех изданий ху​дожественной литературы. Особенно большое значение в условиях активного взаимодействия братских литератур, процесса их взаи​мообогащения имеет перевод на рус​ский язык. С ростом творче​ской интеллигенции во всех республи​ках идёт «вытеснение» пере​водов по подстрочнику, становятся обычными автопереводы.

  Во всех республиках переводами профессионально занимались многие, в том числе ведущие, писатели, что обусловливает тесную связь советской школы перевода с развитием всего литературного про​цесса и высоту её эстетических требований.

Тексты

Итак,  теперь возьмём небольшой текст на английском языке («Harry Potter and the Half-Blood Prince») и сравним различные его переводы.
Оригинал:
Chapter one
The Other Minister

It was nearing midnight and the Prime Minister was sitting alone in his office, reading a long memo that was slipping through his brain without leaving the slightest trace of meaning behind. He was waiting for a call from the President of a far distant country, and between wondering when the wretched man would telephone, and trying to suppress unpleasant memories of what had been a very long, tiring, and difficult week, there was not much space in his head for anything else. The more he attempted to focus on the print on the page before him, the more clearly the Prime Minister could see the gloating face of one of his political opponents. This particular opponent had appeared on the news that very day, not only to enumerate all the terrible things that had happened in the last week (as though anyone needed reminding) but also to explain why each and every one of them was the government's fault. 

The Prime Minister's pulse quickened at the very thought of these accusations, for they were neither fair nor true. How on earth was his government supposed to have stopped that bridge collapsing? It was outrageous for anybody to suggest that they were not spending enough on bridges. The bridge was fewer than ten years old, and the best experts were at a loss to explain why it had snapped cleanly in two, sending a dozen cars into the watery depths of the river below. And how dare anyone suggest that it was lack of policemen that had resulted in those two very nasty and well-publicized murders? Or that the government should have somehow foreseen the freak hurricane in the West Country that had caused so much damage to both people and property? And was it his fault that one of his Junior Ministers, Herbert Chorley, had chosen this week to act so peculiarly that he was now going to be spending a lot more time with his family? 
«Подстрочный» перевод:

Глава первая

Другой министр

Было недалеко от полуночи, и Премьер-Министр сидел один в своём офисе, читал длинный меморандум, который усыплял изви​лины его мозга, вместе с тем не оставляя даже самого слабого следа от смысла. Он [Премьер-Министр] ждал звонка от Президента очень далёкой страны, и, между гаданием, когда собирается позво​нить этот отчаянный человек и попытками подавить неприятные воспоминания о том, какая это была длинная, изнурительная и сложная неделя, оставалось не так уж и много места для чего-ни​будь ещё. И чем больше он пытался сосредоточиться на распечатке перед ним, тем более чище он мог видеть злорадствующее лицо одного из своих политических оппонентов. Этот достопримечательный оппонент появился в тот самый день, не только перечислил все те ужасные вещи, которые случились на прошлой неделе (как будто бы кто-то нуждался в напоминании), но и к тому же объяснил, почему каждая из них была правительственной ошибкой.
Пульс Премьер-министра участился из-за мысли об этих обвинениях, которые были далеки от истины. Как кто-либо из министерства мог предположить падение этого моста? Это просто оскорбительно кому-либо намекать, что на строительство моста затрачивалось недостаточно средств. Мосту было не больше 10 лет, и лучшие эксперты терялись в догадках, почему он обрушился через 2, уронив 12 машин в воды текущей под ним реки. И как мог кто-либо посметь сказать, что недостаток полицейских стал причиной двух отвратительных и широко освещённых прессой убийств? Или что правительство было обязано каким-либо образом предвидеть капризный ураган в Западном графстве, причинивший огромный ущерб, как людям, так и хозяйству. И был ли это его недостаток, что один из младших министров, Herbert Chorley, выбрал эту неделю, чтобы вести себя очень странно, из-за чего ему проводить больше времени с семьёй…
Книжная версия 

                    Глава первая.
                 Другой министр.
  Приближалась ночь. Премьер-министр сидел у себя в кабинете в полном одиночестве и читал длинный меморандум. Строчки мелькали перед глазами, не задевая сознания. Премьер-министр ожидал звонка от президента одной далёкой страны. Он раздумывал, когда же, наконец, позвонит этот злосчастный тип, и одновременно пытался отделаться от неприятных воспоминаний о необычайно долгой и утомительной неделе; ни на что другое в голове у него просто не оставалось места. Чем больше он старался сосредоточиться на печатной странице, которая лежала перед ним на столе, тем отчётливее видел перед собой злорадное лицо одного из своих политических противников. Не далее как сегодня противник этот, выступая в программе новостей, не только перечислил все ужасные происшествия минувшей недели (как будто кому-то требовалось об этом напоминать), но ещё и подробно объяснил, почему в каждом из них виновато правительство.
  У премьер-министра зачастил пульс от одной мысли об этих подлых и несправедливых обвинениях. Интересно, каким это образом правительство могло помешать мосту обрушиться? Возмутительная нелепость – намекать, будто на строительство мостов тратиться недостаточно средств. Мосту не было ещё и десяти лет, лучшие эксперты теряются в догадках, отчего он вдруг разломился ровно посередине, отправив дюжину автомобилей на дно реки. И как только наглости хватило заявить, что причина двух зверских убийств, широко освещавшихся в средствах массовой информации, - нехватка полицейских? И что правительство обязано было каким-то образом предвидеть внезапный ураган, пронёсшийся по нескольким графствам к юго-западу от Лондона, причинивший огромный ущерб и сопровождавшийся человеческими жертвами? И разве он, премьер-министр, виноват в том, что один из его заместителей, Герберт Чорли, именно на этой неделе начал вести себя так своеобразно, что ему теперь придётся значительно больше времени проводить дома, с семьёй?
Размышление

Итак, что должен учитывать переводчик при работе с текстом на  иностранном языке?


Во-первых, это стиль писателя. 
Во взглядах на перевод от древности до наших дней про​слеживается противоборство двух требований: приближения к тек​сту подлинника и стилю писателя и к восприятию своего чита​теля и близость к своему языку. В разные исто​рические эпохи то одно, то другое требование может в своём край​нем выражении становиться преобладающим. Так, в средневековом Европе, когда на новые языки переводили преимущественно Биб​лию и другие религиозные книги, господство​вала система буквального перевода; в 16—18 вв. преобладала свой​ственная французской ли​тературе того времени тенденция к при​способлению переводов со​гласно классицистическим нормам. Позднее, вместе с интересом к национальному своеобразию искус​ства, как реакция на «пере​делки» возникает стремле​ние к максимальной близости к ориги​налу. Широкое распростране​ние разносторонней переводческой практики, развитие языкозна​ния постепенно приводят к теоретиче​скому осознанию того, что противопоставление двух тенденций не абсолютно и что верное понимание перевода лежит на скрещении их: «... Перевод должен не просто служить вместо оригинала, а полностью заменять его» (Goethe I.). Для современных взглядов на перевод определяющим является требование максимально береж​ного отношения к объекту перевода и воссоздания его как произве​дения искусства в единстве содержания и формы, в нацио​нальном и индивидуальном своеобразии.

Нельзя переводить какой-либо текст без учёта стиля писателя. Если он не учитывается, то возникают различные «недопонимания» между писателем и читателем.


Во-вторых, нужно учитывать особенности языка и народа, пользующегося этим языком. К ним относятся история слов, традиции народа, история языка и другие особенности. 
К примеру, один из случаев - это слова, не имеющие аналогов в русском языке. Таких слов найдётся немало в любом языке, и их можно переводить только описательно. Например, такое слово, как der Fachoberschule перевести нельзя. Его можно лишь объяснить. Это значит «профессиональная общеобразовательная школа, базирующаяся на основной школе, окончание которой даёт право на поступление в Fachhochschule», а die Fachoberschule в свою очередь означает «учебное заведение (типа ВУЗ), по окончанию которой студент получает звание “недипломированный специалист”»
Также имеют значения устоявшиеся выражения, т.е. фразеологизмы. Наличие таких выражений может значительно осложнить перевод текста. К примеру, выражение «each and every», встретившееся в переведённом мною тексте дословно означает «каждый и каждый», то есть не все словосочетания и выражения можно переводить дословно.
Имеется определённая трудность  в переводе имён и названия. Здесь также прослеживается противоборство двух требований - близости к тексту оригинала и адаптации к грамматическому строю другой страны. Возьмём несколько имён и названий и взятой мною книги и сравним их с двойниками из русских переводов
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Как мы видим, при переводе названий нужно учитывать и историю слова, и его значение, и стилистическую окраску в нашем и иностранном языке. Слово «wormtail»  в английском языке не имеет окраски – оно нейтрально, а слово «червехвост» (получившееся при его переводе) не очень приятно для русского уха. При переводе имён переводчики сталкиваются с дилеммой: переводить его дословно (Longbottom - Лонгботтом) или переводить каждую из частей этого слова (Long + bottom = Долгопупс). Здесь у каждого переводчика своё мнение, однако самая верная позиция – смотреть по ситуации. К примеру, слово auror не имеет похожих в русском, поэтому переводить его дословно нет смысла, следовательно переводчик решил перевести его относительно значения – мракоборец
 
И, в конце концов каждый писатель должен следить за тем, чтобы его перевод оставался лишь переводом, то есть являлся переложением данного текста с одного языка. Изменения, внесённые переводчиком, должны быть незначительны, и касаться лишь текста, но ни в коем случае не затрагивать смысл. Иначе получится «вольный перевод», или (как в случае со сценариями фильмов) в рассказ «по мотивам» от данного.

Советы начинающему переводчику
1. Переводи творчески, но в то же время объективно, не включая в рассказ собственное эго. 

2. Старайся передать богатство языка, с которого ты переводишь.

3. Не искажай смысл переводимого тобой произведения.

4. Думай, как сделать перевод легко читаемым и понимаемым, а также как пробудить у читателя интерес к произведению.
5. Вкладывай душу в то, что ты делаешь.

6. Учитывай значение слова как на родном, так и на иностранном языке.
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